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1. Az ausztrál nyelvpolitika és annak hatása a kisebbségi nyelvekre

Az ausztrál nyelvpolitikát egészen az 1970-es évekig a monokulturalizmusra törekvés, a nyelvi és kulturális asszimiláció jellemezte: a soknyelvű bennszülött kultúrát igyekeztek állami intézkedésekkel irtani, a nem brit származású telepeseket pedig teljesen beolvasztani (Romaine 1991: 1–8). Ezen a helyzeten a második világháború utáni tömeges betelepedés sem változtatott egy ideig. Nyilvános helyeken csak angolul illett beszélni, a szülőknek hivatalosan azt tanácsol​ták, hogy otthon is csak angolul beszéljenek a gyermekeikkel (Ozolins 1991: 331).

A multikulturalizmus igénye az 1970-es években kezdett megfogalmazódni Ausztráliában, s ezzel a nyelvpolitika is fordulatot vett. A fordulat egyrészt a világméretű etnikai ébredésnek volt köszönhető, másrészt gazdasági okokra vezethető vissza, harmadrészt a nagyarányú bevándorlás következménye volt. A második világháború és főként a vietnámi háború okozta politikai krízis is szerepet játszott a nyelvpolitika változásában (Clyne 1991: 18–23.) A többnyelvűséget támogató és azt kulturális és gazdasági kincsnek elismerő ún. Nemzeti Nyelvpolitika (National Policy on Languages) című dokumentum azonban csak 1987-ben készült el (Ozolins 1991). A multikulturalizmus, valamint a többnyelvűség szélesebb körű társadalmi elismerése pedig hosszú folyamatot igényelt.

Az asszimilációs politika következményeként tömeges nyelvvesztés észlelhető mind a bennszülöttek, mind a bevándorlók és leszármazottaik körében (Clyne 1991: 54–111). Clyne-nak (1991: 66–67) az 1986-os ausztrál népszámlálási adatokra támaszkodó számításai szerint a fokozatos nyelvváltás minden bevándorló nyelvet érint, habár nem azonos mértékben. A nyelvfenntartást, illetve a fokozatos nyelvváltást a nyelvpolitikán kívül természetesen más tényezők is befolyásolják, pl. a kisebbség létszáma, a kisebbségi és többségi nyelv tipológiai közelsége, nyelvi attitűdök, a kisebbségi csoportok bevándorlásának időpontja, a kétnyelvűek aránya a kisebbségi csoportokban stb. (vö. Haugen 1953, 1971, Kloss 1966, Fishman 1971 [1970], 1972, Giles–Bourhis–Taylor 1977, Thomason–Kaufman 1991 [1988], Tandefelt 1988). A 200 000–400 000 fős ausztrál kisebbségek esetében (görög, olasz) a nyelvváltási arány alacsonyabb, mint a jóval kisebb létszámú kisebbségek esetén; az an​gol​-
hoz nyelvileg közel álló nyelvekben (pl. holland) a nyelvváltási arány magasabb, mint a tőle tipológiailag távol eső törökben stb.

A fokozatos nyelvváltás az ausztráliai magyar nyelvet beszélőket is érinti. Campbell és Muntzel (1992 [1989]) a fokozatos nyelvváltás két legfontosabb ismérvének a nyelvhasználati színterek beszűkülését és a (leegyszerűsödéssel vagy túlzott variabilitással járó) strukturális nyelvi változásokat tartják. Az ausztráliai magyarok fokozatos nyelvváltását az előadás elsősorban a nyelvátadási lánc megszakadásával illusztrálja (nyelvhasználati színterek elemzése — nyelven kívüli tényező), de utal a beszélők nyelvének strukturális leegyszerűsödésére is (nyelvi változó).

2. Magyar kisebbség és magyar nyelv Ausztráliában

Az ausztráliai magyar kisebbség kialakulásához a magyar ajkú lakosság egy részének Ausztráliába való bevándorlása vezetett. Annak ellenére, hogy az 1848–49-es szabadságharc néhány magyar politikai menekültje Ausztráliában talált hazára, a nagyobb mérvű magyar bevándorlás csak a második világháború utáni időszakra tehető, amikor is Amerika már nem akarta befogadni a magyar menekülteket. A bevándorlási hullám csúcsát közvetlenül az 1956-os forradalom után érte el. A magyarok jelenlegi pontos lélekszámát nehéz meghatározni, mert az ausztrál népszámlálási adatok nem tüntetik fel a határainkon túli területekről származó magyarok számát. A Magyarországon született ausztráliai magyarok száma 1921-ben még csak 148 volt, 1947-ben 1 227, 1954-ben már 14 602 és a magyar 56-os forradalmi utáni első, 1961-es ausztrál népszámláláskor már 30 553 (Jupp–York 1995: 53). Az 1996-os népszámlálás szerint 25 263 Magyar​országon született személy él Ausztráliában. Kunz (1997: 232) az 1991-es népszámlálás alapján — statisztikai becslés módszerét alkalmazva — 74 482-re teszi azoknak az ausztráliai személyeknek a számát, akiknek legalább az egyik szüleje magyar. (Ebben a számban bennefoglaltatnak azok a Magyarországon és határainkon túl született magyarok, akik kivándoroltak Ausztráliába, valamint ezeknek a gyermekei is.)
 Az 1991-es népszámláláskor 29 789 volt az öt éves kor feletti magyar nyelvhasználók száma. Ha ezt összevetjük Kunz becslésével, akkor azt állapíthatjuk meg, hogy az első és második generációs ausztráliai magyaroknak kevesebb mint a fele használta a magyar nyelvet az 1991-es népszámlálás idején. A nyelvhasználat generációs megoszlását Ausztráliában Clyne (1991: 67) vizsgálta egy korábbi, az 1986-os ausztráliai népszámlálás alapján. Clyne számításai szerint a nyelvfenntartási arány az első generációs magyarok esetében 70,6%-os, a második generáció esetében 49,4%-os, a második és harmadik generáció határán levőké pedig már csak 12,8%-os volt 1986-ban. A magyar nyelv egyre csökkenő mértékű használata a harmadik generációban történő teljes nyelvcserét vetíti előre.

3. A magyar nyelvhasználati színterek: lehetőségek és a gyakorlat

3.1. Lehetőségek
Kétnyelvűség esetén a nyelvfenntartás szempontjából nagy szerepe van az úgynevezett nyelvhasználati színtereknek, vagyis annak, hogy milyen helyzetekben és kivel használjuk az egyik vagy a másik nyelvet. A nyelvhasználati színterek fogalmát (angolul domain) Fishman (pl. 1971 [1970], 1972) tette ismertté. A leggyakrabban emlegetett nyelvhasználati színterek közé a család, az egyházi élet, a szomszédság, a munkahely, az iskola és a kisebbségi közösség alkalmai tartoznak. Az alábbiakban felvázolom a magyar nyelv használatának lehetőségeit, majd elemzem a nyelvhasználatot a gyakorlatban.

Az ausztráliai magyar nyelvű kisebbség általában nagyvárosokban telepedett le, főként Sydneyben és Melbourne-ben. A nagyvárosokban való koncentrálódás egyrészt elősegíti a nyelvmegőrzést, mivel egy nagyobb lélekszámú népesség könnyebben tud különböző, a nyelvfenntartást támogató egyesületeket, fórumokat létrehozni; a nagyvárosi élet másrészt akadályozhatja is a nyelvmegőrzést, ha a kisebbség szétszórtan él a nagyváros területén.

Az ausztrál nagyvárosokban többféle lehetőség adódik a magyar nyelv használatára. Az Ausztráliában élő magyarság igénye a magyar identitás (és nyelv) továbbvitelére többek között kulturális és politikai egyesületek, klubok, gyülekezetek, cserkészcsapatok, néptánccsoportok, sportegyesületek és egyéb magyar fórumok létrehozásával fejeződik ki. A különböző tagállamokban működő egyesületek egy részét egy csúcsszervezet, az Ausztráliai Magyar Szövetség fogja össze. Ez a szervezet koordinálja az ún. magyar napok szervezését is, amelyeket háromévenként rendeznek Ausztrália különböző nagyvárosaiban, s amely az ausztráliai magyarság leglátványosabb közös megmozdulása. Magyar sajtótermékeket is találunk Ausztráliában; számuk közvetlenül a nagy bevándorlási hullámok után volt a legmagasabb (1950 és 1964 között kb. negyven). A hetilapok közül csak egy maradt fenn, az 1958-ban alapított Magyar Élet. Magyar nyelvű rádióadásokat minden ausztrál nagyvárosban sugároznak hetenként kétszer-háromszor fél-egyórás műsoridővel (Kunz 1997: 171–194).

Az 1970-es években az ausztrál kisebbségi politikában bekövetkezett fordulat lehetővé tette a magyar nyelv érettségi tantárgyként való bevezetését: 1976-ban Victoria tagállamban, majd később máshol is (Kunz 1997: 189). A magyar nyelv oktatása azonban általában csak heti néhány órás hétvégi iskolákra szorítkozik, s ez nem elég a második és harmadik generáció sikeres nyelvfenntartásához.

3.2. A gyakorlat: a nyelvhasználati színterek szűkülése

1998-ban felmérést végeztem a sydney-i cserkészotthonba járó fiatalok és rokonaik körében a magyar nyelv használatáról. Mivel a kérdőívet csak 18 személy töltötte ki, a felmérés inkább próbafelmérésnek nevezhető. A kérdőíves felmérés eredményei az ausztráliai magyarságnak azt a részét mutatják be, amelyik aktívan igyekszik kihasználni a magyar nyelvi fórumokat. A magyar nyelv használatának aránya körükben tehát feltehetően jóval magasabb, mint azon magyarok körében, akik egyáltalán nem érdeklődnek magyar rendezvények iránt.
 Kunz (1997: 174, 189) becslése szerint azonban a magyar egyesületekbe járók száma az ausztráliai magyarságnak kb. 5–10 százalékát teszi ki; a magyar nyelvből érettségizők száma évente kb. 20–30. E becslés szerint tehát a lehetőségek kiaknázása minimális.

A felmérésben részt vevő 18 személyt három csoportra osztottam. Az első csoportba azokat soroltam, akik 15 éves koruk felett vándoroltak ki Ausztráliába (6 személy; I. generáció). A második csoportba azok kerültek, akik a kivándorláskor még nem töltötték be a 15. életévüket (6 személy; IIa generáció) és harmadik csoportba pedig az Ausztráliában születettek (6 személy; IIb generáció).
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1. ábra. Magyar és angol nyelvi kompetencia önértékelés alapján.

Az I. és a IIb generáció születési sorrendben szerepel az ábrán (a legidősebb az 1. számú adatközlő), a IIa generáció pedig aszerint, hány éves korukban vándoroltak ki (n = 18).
Az első ábra az angol és a magyar nyelvi kompetenciát mutatja be a három csoportban önértékelés alapján. A megkérdezettek — egy kivételével
 — tökéletesnek, jónak vagy közepesnek tartották nyelvtudásukat mindkét nyelvben, tehát a csoport kétnyelvűnek mondható. Az önértékelés alapján az első és a két második generáció nyelvi kompetenciájában statisztikailag lényeges különbség fi​gyelhető meg (p = 0.01012 az I. és a IIa generáció között és p = 0.007315 a IIa és IIb generáció között a magyartudásban; p = 8.56 @ 610 az első és a két második generáció között az angoltudásban). Az első generációsok magyar nyelvtudásukat tartották tökéletesnek és angoltudásukat jónak vagy közepesnek, illetve nem túl jónak, ezzel szemben a második generációsok az angol nyelvtudásukat tartották tökéletesnek és magyartudásukat jónak, közepesnek vagy nem túl jónak. Csak két második generációs személy érzezte úgy, hogy mindkét nyelvet tökéletesen beszéli; ők 13-14 éves korukban vándoroltak ki Ausztráliába, tehát általános iskolába Magyarországon jártak.
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2. ábra. A magyar és az angol nyelv használatának aránya a különböző nyelvhasz​ná​la​ti színtereken (n = 18).
A második ábra a különböző nyelvhasználati színtereket mutatja be ugyan​ennél a csoportnál. A nyelvhasználati színterek közül hagyományosan a családot tartották a nyelvfenntartás legfontosabb bástyájának. A második ábrán megfigyelhető, hogy az első generáció esetében valóban a család az a színtér, ahol a magyar nyelv használata a legmagasabb arányú: az első generáció — saját értékelése alapján — legtöbbször magyarul beszél otthon (az esetek 96%-ában). A IIa generáció az eseteknek a 67%-ában beszél magyarul a családban, a IIb generáció viszont már csak 38%-ban.

Az egyház a bevándorló kisebbségek esetében általában szintén nyelvfenntartó szerepet játszott. Az első generációs magyarok számára a vallásos élet nyelve egyértelműen a magyar (az alkalmak 90,0%-ában a magyar nyelvet használják); a IIa és IIb generáció számára vegyes: mindkét csoport fele-fele arányban használja a magyart és az angolt a különböző vallásos alkalmakkor. A családi körben és az egyházi életben használt nyelvben statisztikailag jelentős különbség van az első és a két második generáció között a vizsgált csoportban.

Jaspaert és Kroon (1993: 304) kimutatták, hogy bizonyos kisebbségi csoportoknál a közvetlen lakókörnyezetnek (szomszédok) és a baráti körnek nagyobb szerepe van a nyelvfenntartásban, mint a családnak. A lakókörnyezetben, szomszédokkal használt nyelv a vizsgált csoportnál egyértelműen angol — ez nem ösztönzi a magyar nyelv fenntartását. A szabadidőben (barátokkal együtt) eltöltött idő alatt a magyar nyelvnek már nagyobb szerep jut: az első generáció az esetek 79%-ában használja a magyart, a második generáció kb. a felében (IIa 54%, IIb 46%).

Clyne (1991: 139–142) szerint Ausztráliában a különböző nyelvhasználati színterek közül a munkahelyi életre jellemző a leginkább a többnyelvűség. Ugyanakkor a munkahely az a színtér, ahol a kisebbségi csoportok a legszorosabban érintkeznek az angollal, s ahol a nyelvi asszimiláció hagyományosan a legerősebben tudott hatni; habár a multikulturalizmus terjedésével éppen a munkahelyek tudnak sokat tenni a többnyelvűség propagálásáért (Clyne 1991: 142). Az iskolai szféra hagyományosan szintén az asszimilációt szolgálta Ausztráliában. A multikulturalizmus főként a nagyobb lélekszámú beszélőt kitevő kisebbségi nyelveken segített (pl. olasz, görög), a kisebb csoportokban az anyanyelvi oktatás továbbra is csak heti néhány órára szorítkozik. Mivel a jelen felmérésben egyaránt részt vettek munkába járó felnőttek és középiskolába járó tanulók, ezért a második ábrán a munka és az iskola színtere együtt szerepel. A két nyelvhasználati színtérben nincs statisztikailag jelentős eltérés az első és a második generáció között. Mindkét színtér angol-domináns mindegyik csoportban: a munkahelyi szférát teljesen az angol uralja, az iskolai szférában — a hétvégi magyar iskolának köszönhetően — egy kevés hely jut a magyarnak is.

4. Egyéni és csoportos nyelvvesztés: strukturális leegyszerűsödés

Kovács (2001) a kódváltás szerepét vizsgálta a nyelvi változásokban az ausztráliai magyarok körében. Kódváltás két kód alternatív használatát jelenti egyazon nyelvi megnyilatkozáson belül (Auer 1998). A kódváltás a kétnyelvűség természetes velejárója, betelepülő kisebbség esetén a gyakori kódváltás azonban a nyelvvesztést is jelezheti (pl. lexikális vagy morfológiai hiányosságokat). Kovács (2001) kimutatta, hogy az első és a második generáció között statisztikailag jelentős különbségek vannak a kódváltásban: az első generáció inkább a kölcsönszavakhoz hasonló módon használja a kódváltást is (teljes magyar morfológiával), míg a második generációnál kódváltás esetén a magyar morfológia általában leegyszerűsödik — a morfológiailag egyszerűbb angol hatására. Ez a leegyszerűdödés a tárgyrag esetében a legszembetűnőbb (tárgyrag helyetti zérómorféma). A kódváltásnál alkalmazott strukturális leegyszerűsödés kihathat a kódváltás nélküli nyelvhasználatra is.

Ez az előadás néhány példával azt kívánja illusztrálni, hogy a strukturális tükörfordítások szintén morfológiai leegyszerűsödéshez vezethetnek. A példák az általam 1993–94-ben gyűjtött ausztráliai magyar korpuszból valók (35 interjúalany, 28 óra 9 percnyi interjúidő) — második generációs magyaroktól. Az első példában az angol mondat tükörfordításának következményeként a tárgyrag elmarad. A második példában — szintén tükörfordítás eredményeként — a birtokos személyjel marad el a magyar mondatban. A harmadik példa egy időkifejezést mutat be. Az egész mondat egy angol mondat tükörfordítása. A példában szereplő időkifejezés, fél hét (vö. magyar fél hétkor), az angolban ugyan nem ilyen egyszerű (half past six ’fél [órával] hat után’), viszont esetrag nélküli. A negyedik példában a biztos (valamiben) kifejezés vonzat nélküli, ugyanúgy, mint az angol mintában (I am sure ’biztos vagyok [benne]’). Az ötödik példában az angol remember ’emlékszik’ szó vonzatának mintájára a magyar az szó nem kap határozóragot.

1. Nem kapnak elég jó alvás. ’Nem tudnak elég jól aludni.’ (< angol They don’t get a good sleep.)

2. Volt neki a malon. ’Volt (neki) egy malma.’ (< angol He had a/the mill.)

3. És akkor megyek haza — egy jó napon — fél hét. ’És akkor, ha jó napom van, már fél hétkor hazamegyek.’ (< angol And then I go home — on a good day — half past seven.)

4. Nem vagyok biztos, mer […] ’Nem vagyok biztos benne, mer(t) [...]’ (< angol I am not sure because…)

5. És az jól emlékszem, és […] ’És arra jól emlékszem, és […]’ (< angol And I remember that and...)

5. Összegzés

Az előadás fölvázolta a fokozatos nyelvváltást az ausztráliai magyarság körében. A nyelvhasználati színterek szűkülését egy próbafelméressel mutatta be. A próbafelmérés alapján összefoglalóan megállapíthatjuk, hogy a felmérésben szereplő ausztráliai magyarok számára a lakókörnyezetet (szomszédság), valamint a munkahelyi és az iskolai szférát az angol nyelv uralja. A család, az egyházi élet és a szabadidő azok a színterek, ahol a magyar nyelv használata aktívabb. A próbafelmérés azonban azt is bemutatta, hogy a magyar nyelvhasználat generációs megoszlásában jelentős különbségek vannak ezen színterek esetében is: az első generáció jóval nagyobb mértékben használja a magyar nyelvet, mint a második generáció. A második generáció számára a különböző nyelvhasználati színtereken, még a családban is, a magyar nyelv egyre szűkebb teret kap. A szabadidő szférájának fontos nyelvfenntartó szerepe lehetne, mert a különböző magyar rendezvényeken (például a cserkészetben) a második generációs magyarok hozzászokhatnának ahhoz, hogy nemcsak az idősebb generációval való kommunikáció esetén, hanem kortársaikkal is lehet magyarul beszélni. A magyar nyelv használatának alkalmait azonban az ausztráliai magyaroknak csak egy töredéke használja ki — így a nyelvhasználati színterek generációs szűkülése a fokozatos nyelvváltás felé mutat az ausztráliai magyar közösségben. A fokozatos nyelvváltás másik ismérvét, a strukturális leegyszerűsödést az előadás néhány példával illusztrálta.

Az ausztráliai magyarok fokozatos nyelvváltása részben a korábbi asszimilációs politika következménye, részben egyéb nyelven kívüli tényezők hatása, például nyelvi attitűd kérdése. A szélesebb körű iskolai magyar nyelvű oktatás hiánya nem segíti a nyelvfenntartást.
 A Bordieu (1977) által felvázolt nyelvi piac kereslet–kínálati viszonyaival is magyarázható a fokozatos nyelvváltás: az első generáció angol nyelvtudásának szélesedésével már nem létszükséglet a magyar nyelv családban való használata sem. Hogy a fokozatos nyelvváltás vég​leges nyelvcserét okoz-e az ausztráliai magyar közösségben, az továbbra is főként nyelven kívüli tényezőktől függ.
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� A harmadik generáció számának felbecslését Kunz lehetetlen feladatnak tartja.


� Az tény, hogy a magyarul és angolul is rendelkezésre álló kérdőíveket egy személy kivételével mindenki magyarul töltötte ki, megerősíteni látszik ezt a feltevést.


� A kivételt egy olyan személy képezi, aki már betöltötte a 60. életévét, amikor kivándorolt Ausztráliába.


� Janulf (1998) svédországi finneken és finnországi svéd anyanyelvűeken végzett vizsgálatainak eredményei arra mutatnak, hogy csak azok a kétnyelvű gyermekek maradtak felnőttkorukban kétnyelvűek, akik az iskolában olyan kétnyelvű oktatásban vettek részt, ahol az anyanyelvnek ju�tott a vezető szerep.
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